
BUIS FOLDING REAR SIGHTS - BUIS FOLDING REAR SIGHT DDC

Whether running them as your primary aiming system or relying on them as a
back-up in case your main optic goes down, the Geissele Folding Sights will give
you the performance you need and expect from a product designed and
manufactured from the ground up in our facility located in North Wales, PA.  The
Geissele Folding Sights are made from 6061-T6 aluminum and are Type 3 hard
coat anodized to ensure extreme durability. For optimal aiming precision, our
sights can be adjusted at ½” increments at 100 yards.  The adjustments for the
front and rear sights are captive to ensure that once sighted-in, there won’t be
any adjustments not intended by the user. There are no buttons or mechanisms
to accidentally bump that will activate or fold down your sights when you least
expect it, simply move them up to lock into position, or apply sideward pressure
to the vertical tower to lock them down. The peep aperture is .072” and the front
post measures .080”.These sights are accurate enough for precision use during
competition, and rugged enough for duty and personal defense use.   HEIGHT
(deployed, from top of pic rail): 1.60" HEIGHT (folded, from top of pic rail): 0.52"
LENGTH: 2.46" WEIGHT: 1.56oz PEEP APERTURE: 0.72"

Attributes

Name: BUIS FOLDING REAR SIGHT DDC
Manufacturer: GEISSELE AUTOMATICS
Product no.: 100040936
Mfr. No.: 05879S
Color: DDC
Make: AR-15
Sight Color: Black
Style: Folding
Delivery weight: 0.05kg
Shipping height: 13mm
Shipping width: 102mm
Shipping length: 127mm
UPC: 817953027653

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für das BUIS FOLDING REAR
SIGHT von GEISSELE AUTOMATICS

Einleitung
Vielen Dank, dass du dich für das BUIS FOLDING REAR SIGHT von GEISSELE AUTOMATICS entschieden hast.
Dieses Produkt ist für den Einsatz als Zielsystem konzipiert und bietet sowohl Leistung als auch Zuverlässigkeit. Bitte
befolge die folgenden Sicherheitshinweise, um eine sichere Nutzung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Stelle sicher, dass du alle Anweisungen in dieser Anleitung befolgst.
Überprüfe das Produkt vor jedem Gebrauch auf sichtbare Schäden oder Abnutzung.
Halte das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und schütze es vor unbefugtem Zugriff.
Verwende das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck.
Melde unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.
Halte dich über Rückrufinformationen auf der EUSicherheitsgatePlattform auf dem Laufenden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Achte darauf, dass das Visier sicher und fest montiert ist, bevor du es benutzt.
Vermeide es, das Visier während des Gebrauchs unbeabsichtigt zu verstellen.
Verwende das Visier nicht, wenn es beschädigt oder defekt ist.
Halte das Visier sauber und frei von Schmutz, um eine optimale Sicht und Funktionalität zu gewährleisten.
Achte darauf, dass du beim Justieren des Visiers den vertikalen Turm nicht versehentlich drückst.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Installation

Stelle sicher, dass die PicatinnySchiene sauber und frei von Schmutz ist.
Positioniere das BUIS FOLDING REAR SIGHT auf der PicatinnySchiene.
Drücke das Visier nach unten, um es zu verriegeln.
Überprüfe die Stabilität, indem du sanften Druck auf das Visier ausübst.

Verwendung

Klappe das Visier nach oben, um es zu aktivieren.
Justiere das Visier in ½" Schritten auf 100 Yards für optimale Zielgenauigkeit.
Um das Visier zu fixieren, übe seitlichen Druck auf den vertikalen Turm aus.
Klappe das Visier nach unten, um es zu deaktivieren, wenn es nicht in Gebrauch ist.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften für Elektronik und Metallabfälle.
Stelle sicher, dass alle Teile des Produkts umweltgerecht entsorgt werden, um Umweltschäden zu vermeiden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Unterstützung und weitere Informationen besuche bitte die offizielle Website von GEISSELE AUTOMATICS oder
kontaktiere den Händler, bei dem du das Produkt erworben hast.
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Safety Instruction Guide for BUIS Folding Rear Sights

Introduction
Thank you for choosing the BUIS Folding Rear Sights by Geissele Automatics. This guide provides essential safety
instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of your new product. Please read and follow these
instructions carefully to maximize safety and performance.

General Safety Guidelines
Ensure that the product is used only for its intended purpose as a sighting device for firearms.
Always follow the safety rules and regulations applicable to firearms and shooting sports.
Keep the product out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the sights for wear or damage before each use.
Report any unsafe conditions or incidents to the appropriate authorities immediately.
Stay informed about product recalls and safety updates through the EU’s Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Do not attempt to modify or disassemble the sights.
Always ensure that the firearm is unloaded when installing or adjusting the sights.
Use the sights only with compatible firearms to prevent accidents.
Be mindful of your surroundings and ensure a safe shooting environment.
Avoid using the sights in extreme weather conditions that may affect performance.
Ensure that the sights are properly secured in the deployed position before use.

Instructions for Installation and Usage

Installation

Prepare the Firearm: Ensure that the firearm is unloaded and in a safe condition.
Select Mounting Location: Choose a suitable position on the picatinny rail for the BUIS Folding Rear Sight.
Attach the Sight:

Align the sight with the chosen rail slot.
Secure the sight using the provided mounting hardware.
Tighten the screws firmly, but do not overtighten to avoid damaging the rail.

Check Stability: Once installed, gently shake the sight to ensure it is secure.

Usage

Deploying the Sight:
To deploy, simply lift the sight up until it locks into position.
Ensure it is fully locked before aiming.

Adjusting the Sight:
Adjust the sight for elevation and windage in ½ inch increments at 100 yards.
Make sure the adjustments are captive and will not change unintentionally.

Folding the Sight:
To fold down, apply sideward pressure to the vertical tower.
Ensure the sight is fully folded and locked to prevent accidental deployment.

Disposal Instructions
Dispose of the product in accordance with local regulations.
Do not dispose of the product in regular household waste.
Check with local authorities for proper disposal methods for aluminum and other materials.

Contact Information for Further Support



For any safety inquiries or further support, please contact the manufacturer directly through the provided customer
service channels.

By following these guidelines, you can ensure the safe and effective use of your BUIS Folding Rear Sights. Thank
you for your attention to safety and enjoy your shooting experience!
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Instrukcja Bezpieczeństwa Produktu

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup składanych celowników Geissele Automatics. Naszym celem jest zapewnienie bezpieczeństwa
i satysfakcji z użytkowania naszych produktów. Prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi instrukcjami
bezpieczeństwa oraz zaleceniami, aby zapewnić bezpieczne korzystanie z celowników.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Zawsze używaj celowników zgodnie z przeznaczeniem i w sposób, który nie zagraża bezpieczeństwu
Twojemu ani innych osób.
Regularnie sprawdzaj stan celowników przed użyciem, aby upewnić się, że nie są uszkodzone.
Przechowuj celowniki w suchym miejscu, z dala od dzieci i zwierząt.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub wypadki odpowiednim władzom.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu
Upewnij się, że celowniki są prawidłowo zamocowane przed użyciem.
Nie próbuj modyfikować ani naprawiać celowników samodzielnie. Wszelkie naprawy powinny być
wykonywane przez wykwalifikowany personel.
Nie używaj celowników w warunkach, które mogą prowadzić do ich uszkodzenia, takich jak ekstremalne
temperatury lub wilgoć.
Zawsze stosuj się do zasad bezpieczeństwa dotyczących broni palnej podczas korzystania z celowników.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Instalacja:

Upewnij się, że masz odpowiednie narzędzia do montażu celowników na swojej broni.
Zainstaluj celowniki na szynie picatinny, upewniając się, że są one dobrze zablokowane.
Sprawdź, czy celowniki są ustawione na odpowiedniej wysokości i w pozycji, która zapewnia optymalną
widoczność.

Użytkowanie:

Aby użyć celowników, podnieś je, aby zablokować w pozycji.
Do regulacji celowników użyj odpowiednich narzędzi, aby dostosować je do swoich potrzeb.
Zawsze sprawdzaj, czy celowniki są stabilne przed oddaniem strzału.

Instrukcje Utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Nie wyrzucaj produktu do zwykłych pojemników na odpady, jeśli zawiera materiały, które mogą być szkodliwe
dla środowiska.
Skontaktuj się z lokalnymi służbami zajmującymi się utylizacją odpadów w celu uzyskania informacji na temat
bezpiecznego usuwania.

Informacje Kontaktowe dla Dalszego Wsparcia
W przypadku pytań lub wątpliwości dotyczących bezpieczeństwa produktu, skontaktuj się z lokalnym punktem
kontaktowym w Unii Europejskiej.

Dziękujemy za zaufanie do produktów Geissele Automatics. Dbaj o swoje bezpieczeństwo oraz innych podczas
korzystania z naszych celowników.
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Säkerhetsinstruktioner för Geissele Fällbara Bakre
Sikte

Introduktion
Tack för att du valt Geissele Fällbara Bakre Sikte. Denna produkt är designad för att ge hög precision och hållbarhet.
För att säkerställa säker användning och långvarig prestanda, vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Läs och förstå alla instruktioner innan du använder produkten.
Använd alltid produkten i enlighet med tillverkarens anvisningar.
Håll produkten utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.
Kontrollera produkten regelbundet för skador eller slitage.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till lämpliga myndigheter.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid skyddsglasögon när du använder siktet för att undvika ögonskador.
Se till att siktet är korrekt installerat och justerat innan användning.
Undvik att använda siktet under ogynnsamma väderförhållanden som kraftigt regn eller snö.
Kontrollera att siktet är låst på plats innan användning för att förhindra oavsiktlig fällning.
Använd inte siktet om det är skadat eller har synliga defekter.

Instruktioner för installation och användning

Installation

Förberedelse: Se till att din AR15 är avstängd och att inga ronder finns i magasinet.
Montering: Fäst siktet på den önskade platsen på picatinny railen.
Justering: Justera sikten i enlighet med anvisningarna för att säkerställa korrekt inriktning.
Låsning: Tryck uppåt för att låsa siktet på plats och applicera sidotryck på den vertikala tornet för att låsa dem
ner.

Användning

Justera sikten i ½” intervall på 100 yards för optimal precision.
Använd peepaperturen (.072”) och den främre posten (.080”) för att sikta noggrant.
Se till att siktet är i låst läge innan du börjar skjuta.

Avfallsanvisningar
Avfallshantering: Följ lokala bestämmelser för avfallshantering av metallprodukter.
Återvinning: Om möjligt, återvinn produkten genom lokala återvinningsprogram.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För frågor eller mer information om säkerhetsåtgärder, vänligen kontakta tillverkaren eller din återförsäljare.

Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Genom att göra det bidrar du till en säker och effektiv användning
av Geissele Fällbara Bakre Sikte.


